O POJIN KOHTPACTUBHOIO AHAJIU3A
B NPENOAABAHUUN PKU
(Ha npumepe a3biKa cyaxunun)

E.X. Kapkosa', E.A. Hazapuesa’

'Kadenpa pycckoro s3bika [k HHOCTPAHHBIX YUAIHXCS
MI'MIMO MU PO
np. Beprnaockozo, 76, Mockea, Poccus, 119454

2Ka¢)e)1pa pycckoro sizbika Ne 3
®DaxynbTeT pycCKOTro A3bIKa U 00111€00pa30BaTeIbHbIX AUCIUIUIAH
Poccuiickuil yHuBepcuTeT OpyxObl HAPOIOB
yar. Muknyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B crarse COmoCTaBIISIOTCS CIIOCOOBI BBIPAXKCHUA POAOBBIX 3HAYEHUN B PYCCKOM S3BIKE, A3BIKC Cya-
XWIW Y aHTJIUACKOM SI3BIKE. I[aHHLIe, TMOJIYYCHHBIC B PE3YJIbTATC KOHTPACTUBHOT'O aHAJIN3a, MOTYT OBITH
HCIIOJIb30BAHbI B IIPAKTHUKE NIPCIIOJaBaHUA PYCCKOTO A3bIKa CTYACHTAM, TOBOPSIINM Ha SA3bIKC CyaXWJIn.

KiarueBble cioBa: pYCCKI/Iﬁ SA3BIK KaK HHOCT‘paHHLIfI, SA3BIK CyaxuJiu, AHTTIMHCKUM SA3BIK, KOHTpa-
CTUBHBIN aHaJInus, MOJIOKUTEIIBHBIN U OTpHHaTeJ'IBHBIfI TNICPEHOC, KaTCropus poaa.

Ipouecc 00yyeHHss HHOCTPaAHHOMY SI3bIKY IpeJCTaBUTENEH pa3sHbIX HALMOHATBHBIX
KOHTUHI'€HTOB MMEET CBOM crelnpuueckue ocooeHHOCTU. bosbiioe BHUMaHue B OTe-
YECTBEHHOH U 3apyOeHON JIMHIBUCTHUKE YACISUIOCh U MIPOJOIDKACT YIEIATHCS POJHOMY
A3BIKY y4allluXcsl, BIMSHUIO €r0 CUCTEMbl Ha YCBOCHHE CUCTEMbI M3y4aeMOro si3blKa
(A.A. JleontbeB, N.A. 3umnss, B.I'. Tak, B.H. fpuesa, B.H. Baruep, K. Ixeiimc,
I'. Hukkens, I'. Xensowur, C. I'acc, C. Cenunkep, T. Onnun, B. Hemzep).

TepMHHBI «CONOCTaBUTEIbHAS METOAMKA», «IIPUHIHII ydeTa POJHOIO S3BIKa»,
«JTMHTBO-OPUEHTHPOBAHHAs METOIMKa» IPOYHO BOLLIM B NMPAKTUKY MPENOIaBaHUs HHO-
CTPAHHOTI'O fA3bIKA, a CBSI3aHHbIC C HUMHU BOIIPOCHI IEPEHOCA, UHTEP(HEPEHIINN UMEIOT
JUIUTENIbHYIO0 UCTOPUIO U3ydeHus. [Ipu 3TOM OTHOIIEHHE YYEHBIX K 3TMM HOHATHUSAM
B pa3HOE BpeMs1 ObUIO PA3IMYHBIM U MEHSUIOCH OT IOJTHOTO MPU3HAHUSA 0 a0COIFOTHOIO
OTpULIAHUS.

B HacTosimee BpeMsi TeOpHsl YCBOEHHS sI3bIKa, CO BPEMEHEM OCBOOOIMBIINMCH
OT KpaifHOoCTe 000X MOJX0JI0B, NpHUIlIa K Oojee cOanaHCHPOBAHHOMY B3IVIALY Ha
po0seMy, 1 Ha COBPEMEHHOM 3Talle BIMSHUE POJHOIO sI3bIKa M KOHTPACTHUBHBIN aHa-
JIM3 HaXOJATCS B LIEHTPE BHUMAHUS KaK BaKHEHIINe (akTopbl B 00y4eHUH HHOCTpPaH-
HBIM SI3bIKaM.

BnustHue poHOro si3bIKa «HOCHUT MOJIOKUTENIBHBIM XapakTep — MPU UMEIOLIUXCS
COOTHOILICHMSIX, CXOJCTBAX, — MPOSIBIAIONIMNICSA B MOTEHIUAIBHBIX IIEPEHOCAX COB-
[1a/IAI0IIMX JIEMEHTOB U3 OJJHOM CHUCTEMBI B APYIyIo (TpaHcdep), Ui OTpULIATEIbHBIN
XapaxkTep — MPU UMEIOIUXCS MEXbSI3bIKOBBIX COOTHOLICHUSX Pa3IMUMsl WM 4acTU4-
HOI'0 HECOBIIAJCHUS, — NPOSABJIIONIMICSA B UHTEPQEPEHIINH, T.€. B IPOTUBOACHCTBUU
chopMupoBaHHOi cucTeMbl (hopMupoBanuto HOBo» [1. C. 1].
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KonTpacTuBHBIM aHamM3 IByX TUHTBUCTUYECKUX CUCTEM (HAPSAY C HEKOTOPBIMH
JPYTUMHU METOJaMH KakK, HallpUMep, aHAIN3 OIMIMOOK) MO3BOJISIT ONPENIEIIUTh XapaKTep
ATHX «IIEPEHOCOB» U Pa3paboTaTh CTpAaTerul 00yUYEeHUsI KOHKPETHOMY S3BIKY, KOTOPBIE
CIIOCOOCTBOBAJIM OBl MOJIOKUTEIBHOMY IIEPEHOCY, MPEIYNPEXICHUIO U MIPEOI0TIEHHIO
uHTep(EpEHIINH Y HOCUTEIEH OMPEICIIEHHOTO SI3bIKa.

[poreaypa KOHTPACTUBHOTO aHAIM3a MOIPA3yMEBACT: a) HATMYKME TPAMMATHK JIBYX
SI3BIKOB, OMMCAHHBIX HAa COMOCTAaBUMBIX TEOPETHMUECKUX OCHOBAHMSX, 0) BbISBICHUE
o0JiacTu s13bIKa, T1e OyAeT MPOUCXOAUTh COIOCTABICHUE (HApUMep, MOPSAIA0K CIIOB,
CEeMaHTHKa MaJIeKed U T.J.), B) MPOLEIYPY COMOCTaBIeHHUs, T) (POpMYIMPOBAHKE BHIBO-
JIOB, B&JKHBIX JJIS METOAMKH MPEIOIaBaHUsI.

ComnocraBieHue IByX SI3bIKOB MPEAINOIAraeT Caeayoie BO3MOXKHbIC BapHAHThI
COOTHOIIIEHH POJTHOTO SI3bIKA HJIM MIEPBOTo si3blka (1) 1 n3ydyaeMoro si3bIka WM BTO-
poro si3bika (52):

1) onHomy anementy 1 coorBeTcTBYeT 2 Miu OoJiee HIEMEHTOB B S12;

2) snemeHT 12 He BcTpevaercs B A1;

3) snemenr f1 He BcTpevaercs B S2;

4) nBa nnm OoJiee 371eMeHTOB 12 COOTBETCTBYET OAHOMY 3JeMeHTy A1;

5) anemenrt S1 ToxkaecTBEH deMeHTy 2.

B ciaydae 5 Bo3aMOxkeH MojouTenbHbIM nepeHoc. Ciyyan 1—4 moTeHUManbHO
MPUBOJIAT K OTPHULIATEIBHOMY IIEPEHOCY, T.€. K OIIHOKE.

B 1970-€ rr. 6but IpOBEIEHBI MHOTOUYHCIIEHHBIE UCCIIEA0BAHUS C LENbIO OLIEHUTh
MPOLICHTHOE COOTHOIICHHUE OIIMOOK, CBSI3aHHBIX C HETaTUBHBIM TIEPEHOCOM. Pe3ynbraThl
BapbupoBaiuck oT 20 10 50% [2. C. 325], 4To NO3BOMSET CAENaTh BHIBOJ O €0 CyIle-
CTBEHHOCTU M HEOOXOJIUMOCTH yUeTa B IPAKTUKE MPETIOAaBaHUSI.

[enpto vccnenoBanus JaHHOM CTaThH SBJSIETCSI KOHTPACTUBHBINA aHAIN3 KaTerOpUn
polla B pycckoM si3bike (52), s3bike cyaxunu (A1) u aHrmmiickoM s3bike (BTOPOM poJ-
HOM HUJIH SI3bIKE-TIOCPEIHHKE).

HecmoTps Ha TO 4TO PyCCKHIl SA3BIK U S3BIK CyaXHJIM OTHOCSTCS K JAJIEKUM JIPYT
OT JIpyra SI3bIKOBBIM T'PYIIIaM, OKa3bIBAETCs BO3ZMOKHBIM HAlTH Te 00JIACTH B S3bIKAX,
T'Jie CIIOCOOBI BEIPQKEHUS SI3bIKOBBIX 3HAUCHHI OJTU3KU WM 1a)Ke TOXKICCTBEHHBI, YTO
o0Jieryaet yCBOGHHE SI3bIKOBOM CTPYKTYPBI PYCCKOTO SI3bIKA U CIIOCOOCTBYET (hOpMHU-
POBaHUIO MICUXOJIOTUIECKOM OJIM30CTH YUaIIeT0oCs: C HOBBIM (PYCCKHM) SI3IKOM.

TpaauIIMOHHO COIJIaCOBAHME CYLIECTBUTEIBHOIO C MpPHJIAraTelabHbIM MU MECTO-
MMEHHUEM BbI3bIBAET TPYAHOCTH y CTYAEHTOB. B aHHOM cTaThe Mbl XOTENM Obl OKA3aTh,
KaKk MOYXHO Ha OCHOBE COIOCTABJEHHsI IPaMMATHUYECKOH KaTeropuu poia B PyCCKOM
SI3bIKE M TPAMMATUYECKOM KaTeropuu Kiacca B SI3bIKE CyaxWiIM CO3/1aTh OlaronpusiTHbIE
YCIIOBUS 7151 TIOJIOKUTENIHOTO MEPEHOCca.

Cyl1iecTBUTENbHBIE PYCCKOTO S3bIKA JEIATCS Ha CYIIECTBUTEIBHBIE MYKCKOTO,
’KEHCKOI'0 U CPEIHEro poja, pU 3TOM POAOBasi COOTHECEHHOCTh ONPEAENIIETCs 110 Ce-
MaHTUYECKOMY NPU3HaKy (Ha3BaHMs JIUL MY>KCKOTO I0JIa OTHOCATCS K MY>KCKOMY POy,
a Ha3BaHUS JIMI] )KEHCKOTO PoJia — K KEHCKOMY poJy) WK (opMatbHOMY (TI0 OKOHYA-
HU0). B rpaMmaTiike aHTTIMIACKOTO s13bIKa KaTEropusi poJa UrpaeT HeOOIbIIYIO POJIb:
BCE OJIyILIEBJICHHBIE CYLIECTBUTEIbHBIC ACIATCS HA MY)KCKHE U KEHCKHE IO IOy,
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U C HUMU COOTHOCATCSI MECTOMMEHHUs1 he — oH 1 she — OHa; Bce HEOIyIlIeBIICHHBIE CY-
IIECTBUTENILHBIE OTHOCATCS K Cpe/iHeMY pofy (MecrouMeHue it). OTCyTCTBHE COraco-
BaHMs 110 POJY B aHIVIMHCKOM s3bIKe (my new book — Most HOBasi KHUra, my new
house — Moii HOBBII 10M, my new coat — Moe HOBO€ NMainbTo, my new friends — Mou
HOBBIE JIPY3bs1) M Pa3IM4ysl B 3aMEIIEHUH CYIECTBUTENILHBIX JIMTYHBIMA MECTOMMEHUSIMH
MPUBOAUT K THITUYHBIM OLITHOKaM:

1) This is mother. She is here. 9To mama. Ona tyT. This is a book. It is here. 3to
kaura. OHO TyT;

2) Mol kaura — my book, Mot okHo — my window, Moii 1py3bst — my friends.

B si3p1ke cyaxunu (Tak ke Kak M B IPYTUX s3bIKaX OaHTY) HET KaTeropuu poja,
CBOWCTBEHHOU PYCCKOMY SI3BIKY, U JJaXKe HET KJIaCCU(HKALIMHU 110 MY>KCKOMY U )KEHCKOMY
pomy. OHAKO caM «T€PMUH POJ... BOCXOAUT K CJIOBY C Ype3BbIYAHO OOIIUM 3HAYEHHEM
,HKimace® wim ,,poa, Bua™ (yiat. Genus), KOTOpOE CITY>KUJIO B PSJIE S3BIKOB JJIs1 0003HAUe-
Hus (1) MECTOMMEHHOM COOTHECEHHOCTH M (11) corjlacoBaHus mpuiaratesbHbiX. Cy-
HIECTBUTEIbHBIE (PAHIY3CKOT0... HCIIAHCKOTO S3bIKOB paclpeseIsitoTCs 0 IBYM po-
JlaM, CYLIECTBUTEIIbHBIE SI3bIKa CyaXWJIM — I10 KpalHell Mepe — M0 LIECTH POojAaM...»
[2. C. 461].

B rpamMaTtuke si3bIKa CyaxWJIM CYLIECTBUTENIbHBIEC PACIIPEEIIAIOTCS HE 110 TPEM
poJaM, Kak B pyCCKOM SI3bIKE, a 10 UIMEHHBIM KJIaccaM (B 3aBUCUMOCTH OT KPUTEPUEB
BBIJIEJIEHUS B Pa3/IMUHbIX UCCIEIOBAHUSX MPEACTABIEHB! OT § 10 21 Kiacca UMeH cyllie-
CTBHTENBHBIX); BCE HMEHA CYIECTBUTEIBbHBIE OTHOCATCSA K TOMY WJIM MHOMY KJIacCy
B 3aBHCUMOCTH OT CBOEH J€HOTATMBHON COOTHECEHHOCTU ¢ 0003HA4YaeMbIM ITOHSATHEM,
BEITMYMHON MK (popMoii 0003HaYaeMbIX PEAMETOB U JIp., Hanpumep: | nMeHHO# Kitacc
WIN TaK Ha3bIBAGMBIH «KJAacC JIFOACI»: CyIIeCTBUTENbHBIC, 0003HAYAIOIUE JIHO/CH
(o HaMOHATIBHOCTH, MPOGECCHH, CEMEHHBIM OTHOIICHUSIM, BO3pacTy H T.J.) U CyIIle-
crButensHble mdudu — HacekoMoe, mnyama — >kKMBOTHOE; Il MMeHHO# kimace win
«KJIacC JEPEBBEBY»: CYIIECTBUTEIIbHbIE, 0003HAYAIOLINE AEPEBbs U PACTEHHS], HEKOTOPbIE
IPHUPOJIHBIC SBJICHUS U YaCTH desioBeuecKkoro Tena; 11 MMeHHoM Kitace WM «Kj1ace Kpyr-
JBIX IIPEAMETOBY: CYILECTBUTENbHbIE, 0003HAYAIOINE KPYIJIbIE IPEIMEThI: COJIHLE —
jua, rma3 — jicho; kpome TOro, 3TO CyIIECTBUTEIbHBIE C CAMOI pa3HOO0Opa3HON ceMaH-
kol (jiko — KyxHS, jina — UMSs1); TPUHALICKHOCTh UX K TPEThEMY KJlacCy HeE SiB-
JSIETCSI CEeMAaHTUYECKH MOTUBUPOBAHHOIA.

[TpuBenem mpuMepsl COrJIACOBaHUS M0 HEKOTOPBIM HMEHHBIM KiaccaM [3].

Knacc 1 2 3 4

en. u. MH. Y. en. u. MH. Y. en. u. MH. Y. en. u. MH. Y.
Dopmbl npedpurkcos m-, mw- | wa-, w- | m-, mw- mi- -, ji-, j- ma- ki-, ch- Vi-, vy-
Mpedukckbl npunaratenbHbiX | m-, mw- | wa-, w- | m-, mw- | mi-, my- - - ma- ki-, ch- Vi-, vy-

MputaxaTtensHas YacTuua wa wa ya la ya cha vya
MputaxaTtens- (Mo wangu wangu yangu langu yangu | changu vyangu
Hble MecTo- TBOW wako wako yako lako yako chako vyako
MMeHuna ero wake wake yake lake yake chake vyake
Haw wetu wetu yetu letu yetu chetu vyetu

BaLl wenu wenu yenu lenu yenu chenu vyenu

nX wao wao yao lao yao chao vyao
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OkoH4aHune
Knacc 1 2 3 4
en. u. MH. 4. en. u. MH. 4. en. u. MH. 4. en. u. MH. 4.

YkasaTenbHble |3TOT huyu hawa huu hii hili haya hiki hivi
MeCTOMMEHUs |ToT yule wale ule ile lile yale kile vile
Bonpocutenb- |kakon yupi wapi upi ipi lipi yapi kipi vipi
HOEe MecCTo-
MMeHue
PenstuBHas KOTOpbIN -ye- -0- -0- -yo- -lo- -yo- -cho- -Vyo-
yacTmua
Jpyrve mecTto- |Becb, Bce - wote wote yote lote yote chote vyote
MMEHUS no6oi, ye yote | wo wote | wo wote | yo yote lolote | yo yote |chochote| vyo vyote

BCSKUIA

MHOrnit - wengi mwingi mingi jingi mengi kingi vingi

[pyroun, mwingine | wengine |[mwingine | mingine | jingine men- kingine vingine

HEeKOTOPbI gine

Kaxnoe cymiectBuTesibHOE UMeET CBOM 0coOBbIi npedukc — Mnokas3aresb Kiacca,
KOTOPBII IOBTOPSIETCSI B KAKIOM CIIOBE, OTHOCSIIEMCS K onpesiesieHHoMy Kiaccy. [Ipu
3TOM Y KaXJIOTO KJIacca CBOM NMPe(UKCH eMHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA.
[TokazaTenp coriacoBaTeNFHOTO KJlacca MPHUCYTCTBYET B KaXKIOM M3 OTHOCSIINXCS
K CYILIECTBHTEIIFHOMY CJIOBY M YKa3bIBaeT HA MX I'PAMMATHYECKYIO ¥ CHHTAKCHIECKYIO
B3aMMOCBSI3b: Mtu Mzuri — 4eJI0BEK KPaCHUBBIM, watu wazuri — JII0JJ1 KpacHuBble; Kitabu
changu — mos kHura, vitabu vyangu — Mou KHHUTH; msichana ambaye — neBymika,
KoTopasi, wasichana ambao — neBymIku, KOTOpBIE...

Kak B pyccKoM sI3bIKe KaTEropHsl pojia, TaK U B SA3BIKE CyaXWIM KaTeropus Kiacca
HEOOXOIMMBI HE TOJIBKO /TS BBIOOpa MPaBUIbHOM (hOPMBI €TMHCTBEHHOTO HJIM MHOXKe-
CTBEHHOT'O YKCIa, HO U JUIS COTJIACOBAHUS CYIIECTBUTEIILHOTO C IIPUIaraTelbHbIM, Me-
CTOMMEHHEM H JIp.

U B pyccKOM sI3bIKE, U B SI3BIKE CYaXHJIHM MPAKTUIECKH BCe MOIU(UKATOPHI CyIIie-
CTBUTENBHOr0, 00pa3yolye ¢ HUM T MM HHBIE TPAaMMaTHUECKHE KOHCTPYKIIUH, CO-
IJIACYIOTCS € CYIIECTBUTEIBHBIM 110 POAY U YUCIY.

Takum 00pazom, MPOBEICHHBIA HAMU aHAJIHM3 TIOKa3aJl, YTO €CJIM AHTJIMHCKUN SI3bIK
HE MapKHUpYyeT COTJIACOBAaHHUE CYIIECTBUTENHHOTO C MPUJIaraTeIbHbIM 1 MECTOMMEHHEM,
TO PYCCKHH S3BIK M A3BIK CYyaxXHJIM MapKUPYIOT, B IEPBOM CITydyae OKOHYAaHHEM, BO BTO-
poM cirydae npepukcoM. ITU Mopdosiornueckue 0COOEHHOCTH, Ha Halll B3I, LieJie-
co00pa3HO HCMOJIB30BaTh JUIsI 00ECHEUEHMsI CO3HATEIBHOIO MEPEeHOCa y ydallluXcs
U TIPEJOTBPAILCHUS HHTEPPEPEHIIHH.
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lish. The results can be used in teaching Russian to Swahili speaking students.
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